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руются на базе культурно значимых понятий. К числу таких понятий 
относится понятие “ложь”, которое представляет собой сложный и комплек-
сный феномен. В большинстве определений ложь трактуется как намеренное 
искажение истины. В немецком языке в понятийном поле "Lüge" ‘ложь’ 
близким ему по значению является понятие "Betrug" ‘обман’. Основные лек-
сические единицы синонимического ряда, репрезентирующие данное 
понятие, это слова Lüge, Betrug, Unwahrheit, Schutzbehauptung, Falschaussage. 

Дефиниционный анализ данных лексем показал, что в немецкой культу-
ре обман является преднамеренным введением человека в заблуждение, 
с помощью которого кто-то пытается скрыть свою вину и избежать тем са-
мым наказания, иногда с целью обогащения. Самой высокой частотностью 
употребления обладает сочетание понятий “Lüge” и “Strafen” ‘наказывать’, 
это говорит о заложенном в немецкоязычной культуре стремлении к справед-
ливости, например: was die einen glauben, strafen die anderen Lügen ‘то, во что 
верят одни, для других оказывается ложью’. 

Лексические единицы, которые связаны с понятием «ложь» в немецком 
языке можно сгруппировать следующим образом: 1) субьект, который пы-
тается ввести в заблуждение Schwindliger ‘человек, который говорит неправ-
ду, врун’, ein krummer Hund ‘мошенник’ и пр.; 2) образ действия, с помощью 
которого кто-либо пытается обмануть: j-m Sand in die Augen streuen ‘пускать 
кому-либо пыль в глаза’ j-m die Augen auswischen ‘провести, втирать кому-
либо очки’и пр.; 3) характеристика субьекта, попавшего под воздействие 
заблуждений: auf dem Holzwege sein ‘быть на ложном пути; серьезно заблуж-
даться’и пр. Также ложь может иметь количественные характеристики, то 
есть является градуируемым понятием: Schmu machen ‘мелкое мошенни-
чество’, die Hucke voll lügen ‘наврать с три короба’. 

Несмотря на то, что ложь в немецком языке имеет негативную оценку, 
выявлено и такое выражение ein frommer Betrug, означающее ‘ложь во 
спасение или с благими намерениями’. Данное изречение мотивируется аль-
труистическими соображениями, не противоречит общечеловеческим цен-
ностям.  

Из приведенных примеров видно, что когнитивные и нравственные 
аспекты поведения человека многомерны и изучение процессов репрезен-
тации понятия “ложь” в немецком языке является одним из перспективных 
направлений, позволяющих глубже познать основные черты национального 
менталитета. 
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МЕСТО И РОЛЬ ЛАТИНСКИХ ЗАИМСТВОВАНИЙ  
В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ  

(на материале поэмы М. Эрманна «Desiderata») 
 

Латинский язык – один из языков италийской группы языков, впослед-

ствии распространившийся далеко за пределы современной Италии. 
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Хотя в наши дни латынь и считается мёртвым языком, она не утратила

своей роли универсального языка науки и культуры. В особенности это

проявляется в огромном количестве латинской лексики, позаимствованной

многими языками мира. Так, лингвисты подсчитали, что в английском языке

латинские заимствования составляют около 60 %, включая слова, заимствован-

ные непосредственно из латинского языка или через какой-либо другой роман-

ский язык.

Целью данного исследования стали рассмотрение и оценка роли латинских

заимствований в английском языке путём анализа этимологии английских слов.

Материалом для исследования послужил текстовый материал поэмы

М. Эрманна «Desiderata».

В первую очередь, из поэмы был взят отрывок, из которого методом

частичной выборки были отобраны все существительные, прилагательные,

наречия и глаголы, после чего была прослежена их этимология. В результате

было выявлено, что из 21 слова 11 имеют латинские корни, 5 – праиндоев-

ропейские, 3-германские, 1 – прагерманские, 1 – французские. Иными словами,

более 50 % слов имеют латинское происхождение.

Далее из поэмы к словам perennial и virtue были подобраны два синони-

мических ряда, объединённых значениями ‘вечный’ и ‘добродетель’, соответ-

ственно: timeless, everlasting, eternal, perpetual, ageless, immortal; goodness,

honesty, integrity, worth, dignity, excellence, morality, honesty, decency,

respectability, righteousness. В результате анализа было установлено, что

в первом случае из 7 слов (включая perennial) лишь 2 слова имеют исконно

английское происхождение, остальные 5 – латинское; во втором случае из

12 слов (включая virtue) 9 имели латинские корни, оставшиеся 3 – английские.

Для составления синонимических рядов были использованы электронные

словари «Collins Dictionary» и «Wooordhunt».

На основании проведённого исследования можно сделать вывод, что

заимствования из латыни составляют существенный лексический пласт

в английском языке. Знание данной лексики и её происхождения не только

улучшает понимание процесса заимствования слов, но и позволяет провести

различные параллели и ассоциации между изучаемыми языками, что в даль-

нейшем значительно облегчает их освоение и может быть успешно исполь-

зовано в процессе обучения.

        

                                          

                              

                                                            

                                                                   

                                              


